Sepher MattithYahu (Matthew)
Chapter 11
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1. way’hi k’kaloth I'tsauoth ‘eth-sh’neym “asar tal’'midayu
wayele’k misham I'lamed w'lig’ro’ b’"areyhem.

Matt11:1 And it came to be, when had finished commanding
His twelve disciples, He left there to teach and to proclaim in their cities.

A1:1> Kal éyéverto 31e étélecev 6 Inoods Srataoowv Tols dwdeka pabdnrals adrod,
petéPn ékelbev Tod diddokelv kal kmplooew év Tals moOAeoLy adTOV.
1 Kai egeneto hote etelesen ho diatasson tois dodeka mathétais autou,

And it came about when finished giving orders to His twelve disciples,

metebé ekei tou didaskein kai kéryssein en tais polesin auton.
And He moved on there to teach and to preach in their cities.
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2. w'Yahuchanan shama™ b’beyth hasohar ‘eth-ma”asey haMashiyach
wa sh’nayim mital’'midayu.

Matt11:2 And Yahuchanan heard in the house of prison,
about the deeds of the Mashiyach and two of his disciples.

2> ‘0 8¢ Twavvms dkodoas év 7o deopwtmply Ta épya Tod XpLoTod
mépdas da TOV pabnTdv adTod
2 Ho de Ioannés akousas en tg desmotérig ta erga tou Christou

Now John having heard in the prison the works of the Messiah,

dia ton mathéton autou
by way of his disciples.
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3. wa ha'atah haba’ ‘im-n’chakeh 'acher.

Matt11:3 and , “Are the one who comes, or shall we wait for another?”

3> elmev 0.1’)7@, 2V el o épxc')p.evos 'ﬁ é’repov 1Tp00'30|<&)p,ev;
3 , Sy ei ho erchomenos € heteron prosdokomen?
and to , you the one coming, or should we expect another?”
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4. waya an wa hem I’ku hagidu I'Yahuchanan
‘eth-‘asher sh’'ma™’tem w’eth-‘asher r’'ithem.

Matt11:4 answered and them,
“Go, report to Yahuchanan what you have heard and what you have seen.”

0 \ e 9 ~ 0 9 ~
4> kai amokpLbels 6 'Inoods eimev adTols,
IopevBévtes dmayyeldate Todvvn & dkovete kal PAémeTe-

4 kai apokritheis ho autois,
And answering to them,

Poreuthentes apaggeilate Ioann€¢ ha akouete kai blepete;
“Going report to John what you hear and see.”
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5. Tiw'rim u m’hal’kim m’tsora’im m’toharim
w’cher’shim shom’”im umethim qamim wa aniim .
Matt11:5 “the blind and walk, the lepers are cleansed

and the deaf hear, the dead are raised up, and the poor R

5> TudAol dvaPAémovoy kal ywAol mepimaTodoly, Aempol kabapilovTar kal kwdol
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5 typhloi kai peripatousin, leproi katharizontai
“the blind , the walk, the lepers are cleansed,
kai kophoi akouousin, kai nekroi egeirontai kai ptochoi ;

the deaf hear, the dead are raised, and the poor R

23 (WY& IV WA 43 VAT 6
93 SwiDImRS WiR WORT TR
6. w'ash’rey ha'ish ‘asher lo’-yikashel b,
Matt11:6 “And blessed is the man who does not stumble 1
<6> kal pakdpLos €oTLy 8s €av P okavdaAicdf) év épol.

6 kai makarios estin hos meé skandalisthé
“And blessed is who does not take offense R
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7. hemah hal’ku w’ hechel I'daber ‘el-hamon ha’am “al-‘odoth Yahuchanan
wa mah-zeh y’tsa’them hamid’bar haqaneh ‘asher yino™ baruach.
Matt11:7 And they left, and began to speak to the crowd of people

concerning Yahuchanan. , “What did you go out the wilderness ?

A reed that is shaken the wind?”

<I> Todrwv 8¢ mopevopévev fpEato 6 'Inoods Aéyerv Tols dxAois mept Toavvou,

Tl éEnABaTe els v épmpov Bedoacbar; kdAapov VIO dvéprov cadevopevov;

7 Touton de poreuomenon érxato ho legein tois ochlois

And as these ones were leaving, began to say to the crowds
peri Ioannou, Ti tén erémon ?

concerning John: “What the wilderness to ?
kalamon anemou saleuomenon?

A reed shaken the wind?”
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8. ‘o mah-zeh ha’ish labush big’dey

hinneh halb’shim batey ham’lakim hemah.

Matt11:8 “Or what was this: ? A man dressed in garments?
Behold, those who wear and they are in the houses of kings.””

&> dAAa 1t éEnADBaTe delv; dvBpwmov év palakols Npdreopévov;
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8 alla ti ? anthropon en émphiesmenon?

“But what to ? A man dressed in ?
idou hoi phorountes en tois oikois ton basileon eisin.

Behold, the ones wearing are in the houses of kings.”
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9. w atah mah-zeh y'tsa’them ‘im ‘ish nabi’
‘aken kem ‘aph-gadol minabi’.

Matt11:9 “And now, what did you go out ? Was it not a prophet?

Surely, you, ‘he who was even greater than a prophet.”
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9> dA\a 1t éEMABaTe Ldelv; mpodNTMV; val Aéyw Opiv, kal mepLoodTepov mpodrToU.
9 alla ti exélthate ? prophétén? nai hymin,
“But what did you go out to ? A prophet? Yes, you,

kai perissoteron prophétou.
and one greater than a prophet.”
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10. i zeh hu’ kathub “alayu hin’ni sholeach mal’aki I’'phaneyak

u dar’'k’ak 'phaneyak.

Matt11:10 “ this is he of it is written, ‘Behold, | send My messenger
Your face, Your way Your face.””

<10> 0UT0s €aTLV TepL 0V yéypaTTar, 180V éyw amooTEAA® TOV dyyeldv pov

\ 4 3 ’ \ 4 9 /
TPO TPOTMTOV 0OV, 0§ KATACKEVATEL TTV 006V oov éumpocév oov.

10 estin gegraptai, Idou apostello ton aggelon mou
“ is he it has been written, ‘Behold, I send My messenger
prosopou sou, tén hodon sou sou.
Your face, Your way of You.””
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11. ‘Amen ‘omer kem lo’ biludey ‘ishah gadol miYahuchanan
w’haqaton b’'mal’kuth hashamayim yig’dal mimenu.

Matt11:11 “Truly, | say to you, none among those born of women
greater than Yahuchanan 5
yet the smallest in the kingdom of the heavens shall be greater he.”
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A1> dpmMv Aéyo Vpiv: odk éyTryepTar év yevvmrols yuvarkdv pellwv Twavvov
700 BamTioTod: 6 d€ pikpoTEpOs év T Baothela TV ovpavdv pellwv adTod éoTLv.
11 ameén lego hymin; ouk

“Truly I say to you, not
en gennétois gynaikon meizon Ioannou H
among those born of women one greater than John 5

ho de mikroteros en t€ basileia ton ouranon meizon autou estin.
but the least important in the kingdom of the heavens is greater than he.”
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12. u Yahuchanan haMat’bil w’ ad~-henah mal.’huth hashamayim nith’p’sah
yad chazaqah w’hamith’chaz’qim yach’t’phuah.

Matt11:12 « of Yahuchanan the Immerser until now, the kingdom of
the heavens is seized by a strang hand, and those who exert strength shall catch it.”

12> &mo 3¢ Tdv Mpepdv "Iodvvov Tod BamTioTod ws dpTL 1) Baollela TV ovpavdv
BraleTar kal PracTal apmalovoly adTMv.
12 de Ioannou tou baptistou
“ of John the Baptist
heos arti he basileia ton ouranon biazetai,
until now, the kingdom of the heavens is forcibly entered,
kai biastai harpazousin autén.
and the violent men seize it.”
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13. ki 2al=han’bi’im w’haTorah “ad-Yahuchanan niba’u.
Matt11:13 “For all the prophets and the Law prophesied Yahuchanan.”
13> médvTes yap ol mpodijTal kal 6 vopos éws Twdvvov émpodnrevoav-

13 gar hoi prophétai kai ho nomos Ioannou eprophéteusan;
“For the prophets and the law John prophesied;”
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14. w'im-tir'tsu I'’qabel hinneh hu’ ‘EliYahu he athid labo’.
Matt11:14 “And if you are willing to accept it, behold, he is EliYahu who is to come.”

A4 kat el OeeTe dekacbar, adTos éotv "HAlas 6 péAdwv épyecdar.

14 Kkai ei thelete dexasthai, autos estin Elias ho mellon erchesthai.
“and if you are willing to accept it, he is Elijah, the one about to come.”
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15. ‘az’'nayim lo lish'mo a yish'ma’.

Matt11:15 « has ears to hear, let him hear.”

[ o b ’
(15> (o] EX(D'V WTA AKOVETW.

15 ota akoueto.

¢« ears, let that one hear.”
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16. w'cl=-mi ‘adameh ‘eth-hador hazeh hu’ lay’ladim hayosh’bim
sh’'waqim w'qor’im |'chab’reyhem le’'mor.

Matt11:16 “And to what shall I compare this generation?
Itis children who are sitting in the market, and calling to their friends, saying,”

4 \ ¢ 4 \ \ / ° e 4 9 \ ’ /
16> Tive 8¢ opowwow TNV yeveav TadTMV; Opola éoTiv Tawdlols kabnpévols
év Tals ayopals 4 mpoodwvodvta Tols €TEPOLS

16 Tini de homoioso tén genean tauten?

“ to what shall I compare this generation?

estin paidiois kathemenois
It is children sitting

tais agorais ha prosphonounta tois heterois
the marketplaces , calling to the others,”
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17. chilal’nu la bachalilim w'lo’ rigad’tem qinah w'lo’ s’phad’tem.

Matt11:17 “We played the flutes for , but you did not dance!
a elegy , but you did not mourn!”

A7> Aéyovowv, HoAnoapev Opiv kal ovk wpynoacde,
€Bpmvioapev kal odk ékodache.
17 legousin, Eulésamen kai ouk orchéesasthe,

“Say, we played the flute for , and you did not dance;

kai ouk ekopsasthe.
, and you did not mourn.”
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18. ki-ba’-Yahuchanan w’hu’ lo’ ‘okel w’lo’ shotheh wa shed bo.
Matt11:18 “For Yahuchanan , and he was not eating nor drinking,
and , ‘There is a demon in him!’”

A8 M\Bev yap Twdvvns phre Eoblwv pfre mvov, kal Aéyovorv, Aarpbdviov éxel.
18 gar Ioannés méte esthion méte pinon, kai , Daimonion echei.
“For John neither eating nor drinking, and , ‘He has a demon.’”

(dv= wad 33 yr4p4 yar axwy Y4 Y43y 4977 00
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19. wayabo’ Ben- ‘okel w'shotheh w’hem hinneh ‘ish zolel
w' w'oheb mok’sim w’chata’im w'nits’d’qah baneyah.

Matt11:19 “But the Son of came eating and drinking, and they say, ‘Behold,
man who is a glutton and , and a lover of tax collectors and sinners!’
But is justified by her sons.”

19> A\Bev 6 vios Tod dvBpdrmov éobBlwv kal mvwv, kal Aéyovaiv,
"I800 dvBpwmos $payos kal olvomoTns, TEAwVAV PlAos kal ApapTwAdV.
kal édikaradn 1 codla amo TOV Epywv adTis.

19 élthen ho huios esthion kai pinon,
“the Son of came eating and drinking,
kai Idou anthropos phagos kai ,
and , ‘Behold, a gluttonous man and ,
telonon philos kai hamartolon. kai edikaiothe ton ergon autes.
a friend of tax collectors and sinners,” And is justified her works.”
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20. ‘az hechel I’hokiach he arim ‘asher-rob g’burothayu w'lo’ .

Matt11:20 Then He began to rebuke the cities
where most of His acts of power , not

20> Toéte fpEaTo dveldilelv Tas moOAeLs év als éyévovTo al mAeloTar duvdpets avTod,
&1L 0¥ petevomoav:
20 Tote erxato oneidizein tas poleis

Then He began to reproach the cities

hais hai pleistai dynameis autou, ou H
which the majority of His miracles, not
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21. ‘oy I'ak Korazin ‘oy Beyth-Tsay’dah ki hag’buroth na aso b’qir'b’ken
Tsor ub’Tsidon na aso halo’-k’bar saq wa’epher.

Matt11:21 “Woe to , Korazin! Woe , Beyth-Tsaydah!

For if the acts of power had occurred in Tsor and in Tsidon that were done within ,

they would already sackcloth and ashes.”
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21> Odat oo, Xopaliv, odat cor, Brfoaida- 81 el év TUpw kal Liddve éyévovto
al 8vvé.p,et,s al 'yevép,evo.l, €v Vv, maAaL av év G(’LKKq) Kol aod® p.e'revé'qco.v.
21 Ouai soi, Chorazin, ouai soi, Béthsaida;
“Woe to , Chorazin! Woe to , Bethsaida!
hoti ei en Tyrg kai Sidoni egenonto hai dynameis
For if in Tyre and Sidon, were performed the miracles
hai en , palai an
the ones among long ago
sakk kai spodo

sackcloth and ashes R
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22. ‘abal ‘omer [akem ki b’'yom hadin yeqal I'Tsor w'Tsidon .

Matt11:22 “But | say (o you that it shall be easier for Tsor and Tsidon
the day of judgment than R

\ )4 e ~ 4 \ ~ 9 4 v b e )4 ’ n e ~
22> Ay Aéyo Vpiv, TUpw kal Liddve avekTOTEpov €oTal év MPéPa KPLOEWS 1) DRIV,
22 plén lego hymin, Tyrg kai Sidoni anektoteron estai

“Nevertheless, I say to you, ‘for Tyre and Sidon, it shall be more bearable

hémera kriseos ¢
the day of judgment than for J”

Laqrx Jr4w-ao Waywa-ao 3yyrya WYHI-97Y x4v 2
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23, w’at’ K’'phar-Nachum ham’romamah ~hashamayim =$h'ol turadi
ki hag’buroth ‘asher thoke'k lu bis’dom na“aso
ki "atah "am’dah al-tilah ~hayom hazeh.

Matt11:23 “And , Kapar Nachum, exalted to the heavens!
You shall descend to Sheol. For if the acts of power that midst
were done in Sedom, that it would have remained its hill even to this day.”

23> kat oV, Kadpapvaodp, w1 éws odpavod tihwbnom; éws ddov katafmon-
[74 9 9 4 9 / e / e 4 b 7

OTL el év Lodopois eyevninoav al duvapels at yevopevar év got,

épervev Gv péxpL Ths oMLepov.

23 kai sy, Kapharnaoum, me ouranou huyothesg?
“And , Capernaum, not were you lifted up to the heavens?
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hadou katabésé¢;
you shall be brought down to Hades.

hoti ei en Sodomois egenéthesan hai dynameis
For if in Sodom had been performed the miracles

hai ,
the ones ,
emeinen teés sémeron.
it have remained today.”
WYd W4 YL (94 2
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24. ‘abal ‘omer lakem ki b’'yom hadin yeqal I'ad’math $’dom mi .

Matt11:24 “But | say to you that it shall be easier for the land of Sedom
the day of judgment, for R
24> Ay Aéyo VpLv 8TL Y1) Lodopwv AvekTéOTEPOV €0TAL €V TLEPQ KPLOEWS 1) TOL.
24 plén lego hymin hoti gé¢ Sodomon anektoteron estai
“Nevertheless I say to you that for the land of Sodom it shall be more tolerable

hémera kriseos
the day of judgment for et
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25. ba“eth “anah w'amar ‘od’ak ‘Abi hashamayim
w’ha’arets ki ‘eth-'eleh ~hachakamim w’han’bonim w'gilitham la olalim.
Matt11:25 At time answered and said, “I thank , My Father,

(Master) of the heavens and earth, that these things

those who are the wise and understanding and have revealed them to infants.”

25> ’Ev ékelvo 10 karp® dmokpibels 6 "Inoods eimev, 'E€opoloyodpal oo,
maTep, kOpLE ToD ovpavod kal Ths yTs, 6TL ékpuas TadTa 4md coPpdv
Kal CUVETAV kal amekalvas adTa vrmiols:
25 En t0 kairg apokritheis ho eipen, Exomologoumai soi,
At time having answered said, “I praise ’

pater, tou ouranou kai tés ges,
Father, of the heavens and earth,
hoti tauta sophon

because these things the wise
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kai syneton kai apekaluuas népiois;
and the intelligent and revealed to infants.”
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26. hen ‘Abi ki ken hayah ratson .

Matt11:26 “Yes, My Father, for thus was the will e

26> vai 6 maTip, 6TL 0oVTWS eddokia éyéveTo énmpocdév oov.

26 nai ho pater, hoti houtos eudokia egeneto sou,
“yes, Father, for thus it was pleasing You.”

943 Ax(3 Y93 x4 Yy JR4y L I4 x4y L9FY) YA o
XN Y 9A nJEA W4T 193 xS 9437x4 1YY Y4y

INT NP3 13TTON TPDD TN) 38 NNR DToR Samis
15 NI 13T YEM W8 137 M3 aRTTON DD N

27. nim’sar- ‘Abi w'eyn makir ‘eth-haBen bil’ti ha’Ab

w'eyn makir ‘eth-ha’Ab bil’ti haBen wa’asher haBen I'galoth lo.
Matt11:27 has been handed over My Father;

and no one recognizes the Son except the Father, and no one recognizes the Father
except the Son, and those to whom the Son reveal R

27> IlavTa por mapeddOm ¥mo Tod maTpods pov,
kal ovdels é'rrvywd)orKeL TOV VLOV €l p.'ﬁ 0 1TaT'r']p,
ovde Tov 1TG,Tép0, TS é*rrtywo'ocxet el p.'r‘] 0 VLOS
AOEEE I 4 e e\ 9 4
KOL @ €QV Bov)vq‘ro.l, 0 VLOS aﬂOKo)\vLIJaL.
27 paredothe tou patros mou,
“ were given to my Father;

kai oudeis epiginoskei ton huion ei mé ho pater,
and no one knows the Son except the Father,

oude ton patera tis epiginoskei ei mé ho huios

nor the Father does know except the Son
kai 110 ean ho huios apokaluuai.
and those to if the Son to reveal.”

WY w4 Y4y Yayvoear yadyoa-ly 4 vYy) =
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28. p'nu ~ha amelim w’hat’ unim wa ‘aniach lakem.

Matt11:28 “Turn , 2/l who labor and are burdened, and ! shall cause you to rest.”

28> Aedre mpds e mAVTES Ol KOTLOVTES Kal TEPOPTLORLEVOL, KAY® AVaTADTW VRLAS.

28 Deute hoi kopiontes
“Come , the ones becoming weary
kai pephortismenoi, anapauso hymas.

and being burdened, and I shall give you rest.”
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29. qab’lu kem ‘eth-"uli w'lim’du

ki-"anaw ush’phal ‘anoki u mar’go al’ .

Matt11:29 “Accept yourself My yoke and learn ,

for I am humble and lowly in , and a resting place for R

” \ ) 519 ¢ A \ ’ s 9 9 ~ o o D
(29> apa*re TOV L‘U’YOV l,LO‘U 6(1) Ul,L(IS Kau p.aee're aTr Gl,LO‘U, OoTL TI'p(I.‘US GL‘LL

\ \ ~ 4 \ / / ~ ~ ~
Kal TaTeLvos T kapdla, kal evpmoeTe avamavowy Tals Puxals DRV

29 arate ton zygon mou hymas kai mathete , hoti praus eimi
“Take up my yoke you, and learn , for I am humble
kai tapeinos té kardia, kai anapausin H
and lowly in heart, and rest for Rl

A 4wy [Py Yol 2o 1Y 30
PR 5P 0wy YPy 25
30. ki “uli na’im w’qal masa’i.
Matt11:30 “For My yoke is pleasant and My burden is R
30> 6 yap Luyds pov xpmoTos kal 70 popTiov pov éladpov éoTiv.

30 ho gar zygos mou chréstos kai to phortion mou
“For My yoke is easy, and My load R
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